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A Korna Mamp4HKy OBUIO JIBa T0Jla, OH HE ObLI HH MPEJICCTHBIM, HU BECEIBIM, HU KPOTKUAM: OH ITOCTOSIHHO CKaH-
JAJTAT U Opall, OJITO HE HAYMHAI TOBOPUTH U OCTABaJCS JIBICHIM. Tak OTYero e OH BCIIOMHHAET TOTO HEBBIHOCH-
MOTO MAJbIIIA; OTYETo aXke caMoe MATKOE MCUE3HOBEHHE €CIIM HE PaHHT, TO 3a1eBacT ero?» [Tam xe, c. 140].

WuBepcusi, 3asiBICHHAS TEMOH pacckasa, OKa3bIBACTCsI MPEOOJICHHONW B MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOCTH, JIOTOJI-
HEHHOU MeIualuel, CHHTE30M, OCYIECTBIIIEMbIM, MPaB/a, HE TepOsSMH, BHIOMPAIOIINMH SMHUIPAIUIO WK KU3HB
B CBOE#i CTpaHe, a pacCKa34MKOM, CTOSIIMM H3BHE 3TOT0 KOH(IUKTA. bojee Toro, MHBEpCHs MMPEOI0IeBACTCS U T10-
CTaHOBKOM OoJee Tiry0oKoit mpobiieMbl — HE0OPaTUMOCTBIO BPEMEHH B TOTANBHOCTHIO €T0 3aKOHOB.
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INVERSION AS TEXT ORGANIZATION PRINCIPLE

Abashkina Ekaterina Alekseevna
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catarine@mail.ru

The article considers the inversion as a literary notion, interpreted as the mechanism for binary oppositions understanding: from
antagonistic contradiction of opposition sides to the mechanical change of their positions. The paper shows how inversion be-
comes the principle that organizes the space of the text, topical for the modern flash fiction in particular. Also inversion is con-
sidered in the unity with mediation as a mode of thinking, overcoming inverse logic.

Key words and phrases: inversion; flash fiction; mediation; binary oppositions; modern literature.

YIK 81-112
Dui10J10ru4ecKre HayKu

Hacmosawas cmamvs noceawena usyyenuro gonemuyeckoli adanmayuy 1eKCuku QpaHyy3cKo2o0 npoucxoicoeHus
6 pycckom aszvike. Ha mamepuane npoussedenuil xyoodxcecmeaennou aumepamypul Havana XIX eexa (A. C. [Iywkun
«Poman 6 nucomaxy, «llosecmu Bbenxunay, «Eezenuti Oneeuny, H. A. [yposa «3anucku xasanepucm-oesuyviy,
«l00 orcusnu 6 Ilemepbypee, unu Hesvicoovt mpemvezo nocewgernusy, A. C. I puboedos «l'ope om ymay) npocaesxicu-
8aemcs UCmMopUs 0C80EHUs 2ANTUYUIMO8 C TNOYUKU 3PeHU YOopMUposanus mooenell hpoHemuueckol aoanmayuu iex-
CUKU 6 COOMEEMCMBUU C 0OUWUMU 0COOEHHOCMAMUY U 3AKOHAMU PYCCKO20 A3bIKA.

Kniouegvie crnosa u ¢ppazei: nHOS3bIYHAS JIeKCHKa; GoHEeTHUeCKas aganrtanus; GoHema; GOHETHUECKHH (3BYKOBOI)
00nuk; rpaduueckas popma; yCTHbIH (TMCbMEHHBIH) ITyTh 3aMMCTBOBaHHSI.
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GOOHETUYECKOE OCBOEHUE JIEKCUKH ®PAHIY3CKOI'O MNPOUCXOXKIEHUA
B PYCCKOM JIMTEPATYPE IEPBOM TPETH XIX BEKA®

3anMCTBOBaHHE — ITO HE IPOCTAST KIIEPECaaKa» UyXKOTO0 CIOBa B HHYIO S3BIKOBYIO cucTeMy. [Ipu mepexone B apy-
TOH SA3BIK CJI0Ba OOBIYHO MPUCTIOCAOIMBAIOTCS K (POHETUIECKOMY CTPOIO M MOP(OIOTHIECKOH CHCTEME 3aMMCTBYIO-
IIETO $3bIKa, TOABEPTaloTCs JEKCHMKO-CEMaHTHUECKUM TpaHcopmarusiM. [Ipexae Bcero, 0OBIYHO YCTpPaHSIOTCS
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MHOSI3bIYHBIE OCOOEHHOCTH 3BYKOBOTo oopmiieHMs1 cioBa. PoHeTHdeckoe NpeoOpa3oBaHHWE WHOSI3BIYHOW JIEKCHKU
3aKJII0YAETCS B 3aMEHE HETIPUEMIIEMbIX YY>KHX 3BYKOB OJIN3KMMH MM TI0 KQU€CTBY 3BYKaMH 3aMCTBYIOIIETO S3bIKA.

OCHOBHOI1 3a1auell HACTOSIIICH PaOOTHI ABIIIETCS UCCIEIOBAHNE 3aKOHOMEPHOCTEH (POHETHYECKOTO OCBOCHHS JICKCH-
K1 (ppaHITy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS Ha MaTepHalle pyccKoi juTeparypsl repBoit Tpetn XIX Beka (A. C. [Tymkun «Poman
B miuceMax» [11], «[ToBectn benkunay [10], «Eprennit Onerun» [9], H. A. JlypoBa «3anmcki KaBaJepHCT-IEBHIBD [6],
«lop xwm3uu B [lerepOypre, v Heswiromsr Tpethero nocemeHms [S], A. C. ['puboenos «lope ot ymay [4]).

B 3anMcTBYeMBIX U3 (PpaHIly3CKOTO SI3bIKA CIOBAX BCETAA MPOUCXOANUT CYOCTUTYINS MHOCTPAHHBIX (POHEMHBIX
cpenctB pycckuMu. [Ipu 3TOM OiHH €I0Ba, KaK MPaBUIIO, BOCIPONU3BOIAT rpaduieckoe H300pakeHNEe HHOCTPAHHBIX
¢dopM, a pyrue — IpOU3HOIIEHHE A3bIKa-UCTOYHMKA. [lepenaya HHOA3BIYHOTO MTPOU3HOLICHHUS TIPOUCXOIUT, KOHEY-
HO, B OOJIBILIOM NPUOJIIKEHNH, TaK KaK B SI3bIKE-PELENITOPE HET OIpEeAeIeHHBIX 3BYKOBBIX cpenctB. Hampumep,
B PYCCKOM SI3bIKE HE BOCIIPOM3BOJTCS Pa3IMuusl MEXIY NOJATMMU M KPaTKUMH (PaHIy3CKMMH TJIACHBIMH, UX OT-
KPBITOCTh MJIM 3aKPBITOCTh, Ha3aJIbHBINA XapaKTep HEKOTOPHIX INIACHBIX (GoHEM.

CyliecTBEHHYO POJib B 0()OPMIICHHH 3BYKOBOTO OOJINKA MHOS3BIYHOTO CJIOBA B SI3BIKE-PELENTOPE UrPaeT TakK-
&Ke CIocod ero MPOHUKHOBEHMS — YCTHBIM WJIM HMHCBMEHHBIA. YCTHOMY CHOCOOY 3aMMCTBOBAaHHUSI 4acTO COIMYT-
CTBYIOT UCKaKCHHS OTIEIbHBIX 3BYKOB, a HHOT/Ia M TTyOOKHEe M3MEHEeHns Lensx Gpopm. HampoTus, 11 miuceMeH-
HOTO c10c00a MPOHNKHOBEHUS MHOSI3BITHON JIEKCHKN XapaKTepHa OOJIbIasi yCTOHYNBOCTh, CTAOMIBHOCTH TIepeaa-
BaeMbIX 3BYKOBBIX CTPYKTyp. «lIpm NMHUCEMEHHOM 3aMMCTBOBAaHHM CaM 3TOT IpoLEecC MpHOOpEeTaeT B ropasfo
OoJIbIIIeli CTENEHN CUCTEMHBIM XapaKTep, 9eM 3TO MMEET MECTO IPU 3aMMCTBOBAHUH YCTHBIM ITyTEM)», — OTMEYACT
JI. TI. Kpeicun [7, c. 57-58]. Ilpuuem, 3auMCTBYsI CJI0Ba HUCbMEHHBIM IyTEM, SI3BIK-PELENTOP MOXKET BOCIIPOU3BO-
JITh KaK (paHIly3cKyio opdorpaduio, Tak ¥ IpousHomeHne. Takum 00pa3oM, yka3aHHbIC (HaKTOPHI SABILIFOTCS pe-
LIAIOMIMMH [IPH 3BYKOBOM O()OPMIICHUU WHOS3BIYHOM JIEKCUKH.

MHorue uccnenoBareiu [1; 2] 0TMEUalOT CHIBHYIO BApHAHTHOCTh, 00MIHE (HOHETHKO-MOP(HOIOTHUECKUX AY0-
JIETOB, ABJSIOIIMECS OJAHOM M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK Ipoliecca 3aMMCTBOBaHUS B IleTpoBckyro 3moxy. OToMy
Neproly CBOWCTBEHHA MEPErpyKEHHOCTh TEKCTa BapuaHTHbIMH opmamu [12, c. 75].

H. B. I'abapeesa [2, c. 37] otMeuaer, uto s nepuoga HaduHas ¢ koHna XVIII u mo cepenuubr XX BB.
OCHOBHOH TEHICHIMEH IUII BCEH 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH SIBIIETCS COKpAIIECHUE S3BIKOBOW AYyOJICTHOCTH
U BapHAaHTHOCTH. 3HAYUTEIBHOE COKpAIICHNWE BAapPHAHTHOCTH M HOPMAJIM3allUsl HAIMCAHUS TAJUINIU3MOB YXKe
B Havaje XIX Beka CBHICTEILCTBYIOT O 3aBEpIICHUH Ipolnecca (opMalbHOW amanTannuu OONbIIMHCTBA (paH-
ny3ckux 3aumctBoBanuil [Tam xe, c. 102].

B pycckoM s3bike Hadana XIX Beka yke CyIIECTBYIOT HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHOCTH (DOHETHIECKOTO OCBOCHHMS
MHOSI3BITHON JIEKCHKH, C(HOPMUPOBABIINECS HA MPOTSHKEHUH MEPUOAA PA3BUTHS PYCCKOTO SI3bIKA, OTMEUEHHOTO WH-
TEHCUBHBIMH SI3IKOBBIMH KOHTaKTaMu. MacCHpOBaHHBIN OTOK HHOS3BIYHOM JIEKCUKH, BHE BCIKUX COMHEHU, 00Yy-
CJIOBHJI aKCeJepaliio, yCKOPEHHOE MPOTeKaHHE HEKOTOPBIX MPOLECCOB, CPEH KOTOPHIX — ()OPMUPOBAHUE YHHUBEP-
CaJIbHBIX MoOJielieil (POHETHYECKOW ajanTaluy HHOS3BIYHOM JIEKCHKH.

1. KoHeuHBIH HEMOI COTNAaCHBIH (PaHIy3CKOTO MPOTOTHNA B a0COIIOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CTAaHOBHTCS
MPOM3HOCUMBIM B PYCCKOM SI3bIKE, T.€. (DOHETHYECKH MHOS3BIYHOE CIOBO O(GOPMIISETCS COTNIACHO rpaduuecKkomy

00nmKy mpoToTHma: pistolet [pistdle] — nucmonem, talent [tald | — mananm, courrier [kurje] — xypvep, cabinet
[kabing] — kabunem, flageolet [fla3dle] — ¢raowconem, appétit [apeti| — annemum, brilliant [brija |— opuriuanm,

aristocrat [aristokra] — apucmoxpam, diplomat [dipldma)] — ouniomam, billet [bije] — bunem.
2. OpHoli U3 0COOEHHOCTEH BOKAIMYECKOW CHCTEMBI (DPaHILy3CKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS HAJIMYHME YETHIPEX HOCOBBIX

miacHeIX: [A ] [€][2 ][ ], oTcyTcTBYIOMIKX B A3BIKE-PELENITOPE, B CBSI3U C YEM PYCCKUM SA3BIK 3aUMCTBYET, KakK Ipa-
BWIIO, Tpaduyeckyto ¢popmy. [Ipu aToMm ritacHsie [d Ju [D |B coueTaHusix -an, -am, -on, -om COXpAHSIOT P Hepexoie
B SI3BIK-PEIIETITOP KaueCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKU (KpOMe Ha3albHOCTH): plan [pla |— naaw, divan [diva ]— ousan,
sultan [sylta |— cynman, talisman [talisma |— manucman, roman [rdmd |— poman, campagne [kapan] — kamnanus,
vampire [vapir] — eamnup, patron [patrd |— nampown, ton [tdn] — mon, construction [kdstryksjd 1— koucmpyryus,
escadron [eskadrd - ackadpon, confuse [kdty:z] — kougys.

I'nacHblil [4 |B cOUETaHUSIX -en, -em B MPOLECCE 3aMMCTBOBAHHMS MIPETEPIIeBaeT KauecTBeHHbIe n3mMeneHus. Cie-
nys rpaduueckoil GopMe MpoTOTHIA, SI3BIK-PEIETITOP OCYIISCTBIACT CyOcTHTynuio (onemsl [a] donemoi [3]:

exemplaire [egzaple:r] — skzemnnap, sentence [satds] — cemmenyus, censure [sAsy:r| — yeucypa, instrument
[estryma |- uncmpymenm. B xadecTBe UCKIIOUEHUS BBICTYIIACT JIeKceMa mananm (talent), dbe 3ByKoBOE oopmiie-
HHE OTpa)kaeT NPON3HOCUTENIbHYIO0 HOpMY OpHTrHHana: [tala ]

I'nacHsblit [€ |B coueTaHUsX -in, -im TaK)Ke MEHsET KaueCTBO U MEPEIaeTCsl PycCKuM [u], oTpaxkas rpaduky opu-
ruHana: intervalle [€terval] — unmepesan, instrument [Estryma | — uncmpymenm, improvisateur [Eprdvisat:r | —

UMNPOBU3AMOP, province [Proves| - npoeUHYUsL.

3. ®panmysckas cpenHes3bldHas ¢oHema [l] Takke dykaa 3BYKOBOM CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA. DTOT 3BYK
TBEpIKE PYCCKOTO [J1°] MATKOTO M OZHOBPEMEHHO MsTde 11| TBepaoro. Takum oOpa3oM, OH mepeaaeTcsi B 3aBUCUMO-
CTH OT Ka4ecTBa CJIEAYIOIIETO 33 HUM BO (PpAHIy3CKOM S3BIKE TJIACHOTO M 3BYYHUT B PYCCKOM S3BIKE Kak [1]:
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plan [pla |- naan, galop [galo] — eanon, talent [tala |— mananm, galant [gald |— eananm, blondes [bld d] — 610mHOw1,
laquais [lake] — naxeii, diplomat [dipldma] — ounsomam nmubo xak [n‘]: allée [ale] — annes, pistolet [pistdle] —

nucmoaem, épaulette [epdlet] — anonem, public [pyblik] — nybauxa, toilette [twalet] — myanem.
BakHo 0oTMETUTPH TOT (paKT, YTO NPH BBIOOPE BapHaHTA U3 TAPHI [J1 — JI°] ONPENeNMIOMUM SBISIETCS KaYeCTBO CO-

OTBETCTBYIOLICH TJIACHON B SI3BIKE-pPEIeNTOPE, HO HE S3BIKe-UCTOYHHKE. Tak, riiacHsie [a] u [J] Bo (paHIy3cKOM

SI3BIKE apPTUKYIUPYIOTCA BIIepenu (cp. ¢ 3aqaumMu [a] u [0]), Torna kak pycckas ¢oHeMa [a] ecTb 3BYK CpEeIHETO ps-
Iia, pycckas poHema [0] — 3BYK 3aJIHETO psijia.
Opaniry3ckuii [1], KOHSUHBIH B 3aKPBITOM CIIOTE, IEpEacTCs PycCKuM [1]: arsenal [arsonal] — apcenan, bal [bal] —

oban, intervalle [gterval] — unmepsan, signal [sinal] — cuenan, sultan [sylta |— cyaman, journal [3urnal] — orcypran.

BeimenprBeieHHOE IOKA3bIBAET, YTO B Iiepesiaue MHOSA3BIYHOTO [1] crankuBarorcs nBe TeHaeHuuu. [lepBas 3a-
KIIFOYaeTcs B 3aMeHe [l] mepen HemepeTHUMU TIIACHBIME PYCCKOH [JI| TBepaou (duniomam, niax, raxei), COTIIACHO
3BYKOBBIM TEHJICHIIUSM PYCCKOTO $3bIKa; a BTOpPasi — B CBOCOOPA3HOM CIIyXOBOM BBIPABHHBAHHU YYXKHX 3BYKOBBIX
¢dopM. DTO 03HAYAET, YTO MHOT/IA JIMIA, BIACIONINE (PPAHITy3CKHM S3bIKOM, CTPEMIIIMCH KaK MOYKHO TOYHEE mepe-
IaTh 3BYK [1], TO ecTh [11°] MTKNM, aKyCTHYIECKH CaMbIM OJHM3KIM (PpaHIy3CKOMY 3BYKY (Cp. drcanrosu).

4. OpaHIly3cKue ABOWHBIC COTNIACHBIC, MPOU3HOCHUMBIC B SI3BIKE-UCTOYHHKE KAK COOTBETCTBYIOIINE CAUHUYHBIC
3BYKH, TIEPEAAIOTCA B sI3BIKE-pEIenITope Jamie B (oHeTHIecKoM Bapuante: salle [sal] — 3ana, carriere [karje:r] — kapovep,
barriere [barje:r] — 6apuvep, vedette [vodet] — sedem, arriere-garde [atjergard] — apvepeapo, attaque [atak] — amaxka,

couronne [kurdn] — kopona, courrier [Kurje] — kypwep, toilette [twalet] — myanem, intervalle [€terval] — unmepsan.
I'paduueckas HopMa (HPAHITY3CKOTO SI3bIKA, BHIPAXKAIOMIASCS B YBOCHUH COTJIACHOH, BCTPEYACTCS JIAIID B PE-
KUX CIy4Yasx, Mpu4yeM aOCcOSOTHOE OOJBLUIMHCTBO — 3TO CIIOBA IPEYECKOr0 WM JIATUHCKOTO TPOUCXOXKICHUS,

T.H. UHTCPHAMOHAIM3MEL: Hamp. allée [ale] — annes, passage [pasa:3] — naccaxc n million [miljd |— munruon,

épigramme [epigram] — snuepamma, masse [mas| — macca, somme [sdm] — cymma.
5. @panuysckuit noiyriacHslii [j], rpaduyeckn nepepatommuiics coueranueM -il(l), mocnenoBatensHO nepena-
€TCsI B PYCCKOM $3bIKEe MepeaHes3buHON Gouemoit [11°]: artillerie [artijri] — apmunnepus, canaille [kana:j] — xa-

nanws, brilliant [brija |- é6punnuanm (bpunesanm), cotillion [kotijd |- komunvon, quadrille [kadri:j] — kaopunw, billet

[bije] — 6unem, postillon [pIstijd |- noumanuon (noumanvon), taille [ta:j] — manus.
6. ®paHIry3cKHii IepeIHero psAa 3aKphITHIN ITIacHBIH [y] mepenaeTcsa pycCKUM INIaCHBIM 3aJHEro psaa [y] xak
MOCJIC COTJIAaCHOTO (TIOCIIEAHUIN OCTaeTCs TBEPABIM): numéro [nymero]| — nymep, public [publik] — nybauxa, censure

[sasy:r] — yencypa, caricature [karikaty:r] — xapuxamypa, spéculateur [apekylat: r] — cnexynsmop, contusion

[katyzjd |- koumysus, sultan [sylta ]— cyaman, Tak u B Havane cinosa: uniforme [yniform] — yrughopma.

Ciyyan CMATYEHHS MPEANIECTBYIOIIETO COTJIACHOTO PEAKH M TOBOPSAT TAKKE O MOTMbITKE BHIPABHUBAHMS 3BYKO-
BBIX (OPM: BIaJEIONIHe (PPAHIY3CKAM A3BIKOM MPEACTABUTENN PYCCKOTO OOIIECTBA CTAPATMCH MAKCHMAIIEHO TOYHO
OTpasuTh (HPAHILY3CKHH MmepenHnit [y] MpH MOMOIIK TOCTYMHBIX (OHETHIECKHX CPENCTB PYCCKOTO sA3BIKA: buste

[byst] — 610cm, brochure [bra[y:r] — 6powiopa, surtout [syrtu] — cropmyx, tunique [tynik] — mionux.

Takum 00pa3oM, Kak BHHO M3 MPUBEACHHBIX PHUMEPOB, (DPAHIY3CKUE CIIOBA, BKIIOYASICh B (POHETHUECKYIO CH-
CTEMY PYCCKOTO SI3bIKa, B OOJIbIIICH WM MEHbBIICH CTENEHH aJAlTUPYIOTCS K HEeil, U dTa ajlanTaiys MpeICTaBiIsIeT
co00# CIIOXHBIN MPOLIECC, KECTKO JETEPMUHUPOBAHHBIN KaK 3aKOHAMHU MPUHUMAIONIETO SI3bIKA, TAK U BIUSHHUEM
SI3BIKA-UCTOYHHKA, CTENICHh KOTOPOTO B CBOKO OdYepeib 00ycioBieHa (DAKTOPaMU HE CTOJb Cyry0O JMHTBUCTHYE-
CKHMH, CKOJIb BHESI3BIKOBBIMHU: KOJMYECTBOM OMIIMHIBOB B OOIIECTBE, SI3BIKOBOM MOJION M OpPUCHTAIMEH Ha Ty WIH
HHYIO KyJIbTypy. B K/IIOUEBYIO 310Xy CTAaHOBJIEHUSI COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO JUTEpaTypHOro ssesika — B XIX B.
JIOCTHIJIA CBOETO arioresi Ta/UTOMAHUs, U 3TOT (hakT He MOT HE OTPA3UTHCS HA YUCTO S3BIKOBBIX MPOIIECCAX U SBIIC-
HHSX, B YaCTHOCTH, HAa (DOPMHUPOBAHUH U 3aKPEIUICHUH (DOHETHUECKOTO OOJHMKA JICKCHYECKUX CIUHUII, 3aUMCTBO-
BaHHBIX U3 (DPAHIY3CKOTO SI3BIKA, & BIIOCICACTBUN — U U3 IPYTHX €BPOMEHCKHX SI3BIKOB.
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PHONETIC ASSIMILATION OF FRENCH ORIGIN VOCABULARY
IN RUSSIAN LITERATURE OF THE FIRST THIRD OF THE XIX™ CENTURY

Ageeva Anastasiya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Kazan’ (Volga Region) Federal University
anastasia_ageeva@mail.ru

The article is devoted to the study of phonetic adaptation of French origin vocabulary in the Russian language. By the material
of fiction works of the beginning of the XIX™ century (-Fhe Novel in Letters”, —Fhe Tales of the Late Ivan Petrovich Belkin™,
—Eugene Onegin” by A. S Pushkin, —Fhe Cavalry Maiden”, —Fhe Year of Life in St. Petersburg, or Disadvantages of Third Visit”
by N. A. Durova, Woe from Wit” by A. S. Griboedov) the history of Gallicisms assimilation is traced from the point of view of the
formation of vocabulary phonetic adaptation models in accordance with the general characteristics and rules of the Russian language.

Key words and phrases: foreign language vocabulary; phonological adaptation; phoneme; phonetic (sound) aspect; graphic form;
oral (written) ways of borrowing.
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B cmamve noonumaromesa npobaemuvl nosmuxu pummuzosantol nposvt Anopes benozo. B pabome daemcs 0b630p
OCHOBHBIX MOYEK 3PEHUs. TUMePamypo8edos Ha npudunsl oopawjerus benozo x «aupuzayuuy npo3auieckux npous-
sedenull. Aemop enepevie Oenaem 6bI800 O MOM, UMO PUMMUZAYUSA NPO3bl ABTIAEMCS CLeOCEUeM BONLOWeHUs.
6 meopuecmee benoeo mexnaccuueckoii «anepautinoiny mooenu nuunocmu. Beisoo ocnoevisaemcsa na meopemuye-
CKUX nonoxcenusx camozo Anopes benoeco, eco dunamuuecxoii xonyenyuu pumma. Pumm ¢ modepuucmckom ouc-
kypce benoeo paccmampusaemesn kax 0OuH u3 enagHbIX PaKmopos cmuici000paA308aHUL.

Kniouegvie crosa u ¢hpasvl: puT™; A3bIKOBas TUHAMUKA; «IHEPrHAHAs» KOHIENLUS JIMYHOCTH; MOJCPHHU3M; JHC-
KypC; epCOHaX; KOH(IHKT.

AxonoBa IOaust AnexceeBHa, K. Qpron. H.
Pocmosckuii 2ocydapcmeennviii sxonomuyeckuil yHugepcumem (PUHX)
yuay@mail.ru

PUTM U CMBICJI (ITPOBJEMBbI IIO3TUKHU MTPO3bI AHJIPES BEJIOT'0)°

Putmu3anus npo3sl — OJHO M3 CaMBIX OYEBHIHBIX HalpaBJICHUH S3BIKOBOTO IKCIEpHMEHTaTopcTBa bemoro —
HUKOT/A HE SBJIUIACh JIUIIb (POPMAaIbHBIM NMPHEMOM MO3THKH, TIOCKOJIBKY YK€ B PaHHEH Ipo3e MucaTens BUIHO,
YTO MMEHHO S3bIKY ObLIa YrOTOBaHa MEPBOCTEIICHHAS POJIb B IPE0OPa30BaHNK XY/0)KECTBEHHOTO TBOpUecTBa. Yem
o0ycnoBneHo obpamenue A. benoro k puTMHU30BaHHOU Mpo3e?

Ha 3TOT cueT B COBpeMEHHOM JMTEPAaTypPOBEICHUN CYIIECTBYIOT pa3nuuHble TOUkH 3peHus. Tak, C. Kopmuios
cuuTaeT, 4To benblil «caenan 3Ty npo3y ynotpedumoii 6e3 oueBHIHOTO cMbIciioBoro 3ananusi» [12, c. 127]. H. Ko-
KEBHUKOBA paccMaTpuBaeT npo3y bemoro xak «cBoeoOpa3HOe HccCieOBaHUE, NMPEANPHHATOE C IIETbI0 JI0KA3aTh,
YTO MEXAY 1033uel U npo3od HeT pasHuub» [11, c. 98]. JI. Cunapa cBsI3bIBaeT «IMPHU3aLUIO» NPO3bl NHcaTeNei
CHMBOJIMCTOB, B TOM 4Hcie U bernoro, ¢ xenaHueM «IpeooneTs AaBiIeHHe NPUHIUIIOB MUMHTHYECKOTO (HAaTypo-
0ZI0OHOT0) MCKYCCTBA, KOTOpoe K KoHIy XIX Beka... MpeacTaBIsuioch JOCTUTIIMM MPEAENIoB, TPEOYIOIUM cyIe-
CTBEHHOTO 00HOBIEHUS» [15, c. 266]. PutM Kak «1MHaMHYecKHi KOHIENT» B TBopuecTBe A. benoro paccmarpusa-
etcs B uccnenosanuu M. N'acnapoBa «benblii ctuxoBes u benslii-ctuxorsopen» [9, c. 444].

B nanHOI paboTe MBI MOTIBITAEMCS CBSI3aTh MOITHKY PUTMH30BAaHHOW Npo3bI benoro ¢ HOBOH aHTpomojoruye-
CKOI MOJIeNbI0, peann3als KOTOPOH B IPOM3BEICHUSIX MHUCATEINs MPUBENa K PaAUKaIbHBIM IIEpEeMEHaM B €ro Xy-
JI0’)KECTBEHHOH CTpaTeruu.

Hapsnay ¢ TepMHHOM «pHTMH30BaHHAs MP0O3a» B COBPEMEHHOM JINTEPATYPOBEICHUH MCIIONB3YETCS BEIpaKEHUE
«MeTpu3oBaHHas mpo3ay [12, c. 127]. Beibop TepMuHa «pUTMHU30BaHHAS» 0 OTHOWICHHIO K mpo3e AHpes bemoro
B JTOH CTaThe OOYCIIOBJIEH TEOPETHMYECKUMH M3BICKAaHMSAMHU CaMOTr'0 IMCATeJIsl, YETKO pasTpaHHYMBIIETO MOHATHS
«METP» U «PUTMM.
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